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Reck à douilles en aluminium

Reck à douilles en aluminium
Le montage est indépendant des fixa-
tions au plafond et aux murs. Montants 
de reck à douilles, en tube d’aluminium 
80 / 80 x 6 mm, eloxé nature, avec pose-
pieds rétractables, env. 16 kg. Douille en 
acier inoxydable avec dispositif de sécurité 
(joint à baïonnette) pour éviter de retirer 
le montant de façon involontaire pendant 
les exercices. Les barres de reck en acier 
inoxydable sont équipées d’un mécanisme 
de sécurité  afin d’éviter toute rotation 
involontaire, dangereuse pour les gym-
nastes.

Chariot de transport pour les barres de reck 
et les montants mobiles
(L x B x H / env. 3000 x 800 x 1300)

•	 Cette installation de reck n’est pas 
adaptée aux compétitions de gym-
nastique en société ou de gymnastique 
artistique.
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Einbau der Bodenhülsen

W oder W' = Minimale Einbautiefe = 160 mm

X = Hülsenniveau gemäss Bodenbelag-Lieferant

200 x 200 oder
Ø 200

Deckenbefestigung

Sicherheitsabstand in Turnrichtung = min. 6000 mm
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W oder W' = Minimale Einbautiefe = 160 mm

X = Hülsenniveau gemäss Bodenbelag-Lieferant

200 x 200 oder
Ø 200

Deckenbefestigung

Sicherheitsabstand in Turnrichtung = min. 6000 mm
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Bodenaussparung f�r H�lsen

2340

m
a
x
. 
2
6
0
0

A

A

PH PH

PV

Aussparung oder

Kernbohrung

Sicherheitsabstand in Turnrichtung = min. 6000 mm
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Einbau der Bodenh�lsen

  Deckel bauseits

X

m
in

 3
0 Ø 84

200 x 200 oder

Ø 200

Ø 112

  Dilatationsfuge bauseits

3
1
5

  OK fertig Boden

  OK Betonplatte

  Verstärkungsrahmen bauseits

  (wenn W < 160mm)

  Vergussmürtel schwindfrei,

  schnell abbindend
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Encastrement des douilles

W ou W' = Profondeur minimale pour l’encastrement = 160 mm

X = Niveau de la douille selon le fournisseur du revêtement de sol

Réservation au sol pour les douilles

Réservation ou 
carottage

Distance de sécurité dans le sens des exercices = 6000 mm min.

Coupe A–A
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PH:	 3.5 kN
PV:	 3.5 kN

Couvercle aux soins du client

Bord supérieur du sol fini

Bord supérieur de la dalle en béton

Joint de dilatation sur site

Ev. cadre de renforcement sur site
(si W < 160mm)

Mortier coulé sans retrait, 
prenant rapidement

200 x 200 ou 
Ø 200


